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For the first time a new approach to such phenomena
as "the false friends of translator” has been applied. This
article points out the importance of background knowledge
as well as the picture of universe in the field of "the false
friends of translator" research. Moreover this article
provides new examples of words that ones used to be "the
false friends of translator” but at present have already
changed their meaning and become the synonyms to their
English equivalents. This article is useful and educative for
everyone concerned.

Bnepevie Ovin npumenen HOGbLL N00X00 K MAKOMY
ABNEHUIO, KAK «(JI0JICHble OpY3bsl Nepesooquxay. IOma
CMamusi NOKA3bLBAENT BUANCHOCNTL (YOHOBLIX ZHAHULL MAKIICE
KAK U MUPOBO33PEHUS 8 0ONACMU UCCIE008AHUA KIOHCHBIX
opyseii nepesoduuxay. Kpome amozo cmamws oaem Hogvie
npumepbl CNO8 KO20a-mo OblEUUX «IONCHBIMU OpPY3bAMU
nepesoouUKay, a ceuvac NOMEHABWUX C60e 3HAUeHue U
CMABUUX CUHOHUMAMU C80UM AHSTUTICKUM SKEUBANCHMAM.
Oma cmamova noresna u noswasamenvha Ons  6cex
3aUHMEPECOBAHHBIX TUY.

No individual is free to describe nature with
absolute impartiality but is constrained to certain
models of interpretation even while he thinks himself
most free. The person most nearly free in such
respects would be a linguist familiar with many very
widely different linguistic systems. As yet no
linguist is in any such position. We are thus
introduced to a new principle of relativity, which
holds that all observers are not led by the same
physical evidence to the same picture of the universe,
unless their linguistic backgrounds are similar, or can
in some way be calibrated.

This rather startling conclusion is not so
apparent if we compare our modern European
languages, with perhaps Latin and Greek thrown in
for good measure. Among these tongues there is a
unanimity of major pattern which at first seems to
bear out natural logic. But this unanimity exists only
because these tongues are all Indo-European dialects
cut to the same basic plan, being historically
transmitted from what was long ago one speech
community; because the modern dialects have long
shared in building up a common culture; and because
much of this culture; on the more intellectual side, is
derived from the linguistic backgrounds of Latin and
Greek. From the conditions follows the unanimity of
description of the world in the community of modern
scientists. But it must be emphasized that “all modern
Indo-European speaking observers” is not the same
thing as “all observers”. That modern Chinese or
Turkish scientist describe the world in the same
terms as western scientists means, of course, that
they have taken over bodily the entire western system
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of rationalization, not that they have collaborated that
system from their native posts of observation.

Every language serves as a bearer of a culture. If
you speak a language you take part, to some degree,
in the way of living represented by that language.
Each system of culture has its own way of looking at
things and people and dealing with them. To the
extend you learned to speak and understand a foreign
language, to that extent you have learned to respond
with a different selection and emphasis to the world
around you, and gained a new system of sensibilities,
considerations, and restraints.

The linguasociocultural method states the
following rate: 52% percent of mistakes are done by
mere associations with the native language and 45%
are concealed in the foreign language itself.

Even where a culture is very close to our, as in
Europe or even in Balkans or in Russia, the gain is no
less, since the angle of approach, the shadings of
response, still differ from what is native to us. But
they differ more finely: the likenesses may deceive
us into attempting a crude and superficial approach.
The difference is subtle and extend to flavor and
connotation. Unlike the native child, whose linguistic
experience registers on a blank state, the learner of a
foreign language errs constantly through the
prepossessions to his own language.

This gives us vivid explanations of the
appearance such layer of words that are commonly
called “The false friends of translator”. False friends
are pair of words in two languages so that the words
are written or pronounced identically or similarly but
differ in meaning. They cause problems especially
when you see or hear a word in foreign language and
you assume that it has the same meaning as a similar
word in you native language.

For example:

Accurate: TOYHBIH, a HE «aKKypaTHBIN
Angina: CTEHOKap.Iys, a He aHTHHA.

Cabinet: mkad, a He KaOHHET.

Compositor: HaOOpIIHK, a He KOMIIO3UTOP
(composer).

Conductor: mpoBOIHUK, TPOBOXKATHIN, TUPYKEDP, HO
HE KOHYKTOD.

Director: pexxuccep, JUPHKep, HO TOJIBKO HE
JMPEKTOP (PYKOBOJIUTEIb KOMITAaHUH)!

Gallant: xpaOpsIii, a HE TaJJaHTHBIH.

Genial: 10OpbIii, a HE TEeHHATIBHBIN.

Lunatic: cymacmemmuii. JlynaTHK mO-aHTIIMHACKYE —
sleep-walker.

Mayor: Map, a HE Maiiop.

Resin: cMoma, a He pe3nHa (rubber).

Satin: aTiac, a HEe CaTHH.
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Sympathy: couysctBre. To xe camoe ¢
npwiiaraTe’abHbeIM: sympathetic — ITOJIHBIH
COYYBCTBUSI; CUMIITATHYHBIN — cute.

Speculation: npeAnonoKeHne, a He CIEeKYJISAIHU.
Urbane: yutuBsIii (urban - ypOaHUCTHUECKHN).
Velvet: 6apxart.

During the last we witness some cases of “The
false friends of translator” that practically provide not
terminable but permanent language interference.
Interference is a process of model changes under the
influence of another language, we have lots examples
of meaning changes, some of the changes haven’t
been recognized by dictionaries yet. For example:

Anmvunuctpanus (administration) — used to stand
for —management, but now acquired a new meaning
identical to English version — npaBuTenscTBO.

IIpaktiuecku (practically) — used to stand for —
from the point of practice, but now acquired a new
meaning identical to English version — ¢akTnueckwu,
0 CYTH.

AnwrepHatuBa (alternative) - used to stand for-
necessity to choose between to variants, now
acquired almost all English versions of this word —

BBIOOp, BapWaHT, MHOW  MCXOA...4TO  HMeEeT
3e0ponoJ00HEI OKpac.
Komnanus (campaign) - harvesting

campaign,sowing campaign, now — psI AEHCTBUI,
MEPOIIPUSTHH TPOBOAUMBIX C ONPEJIEICHHON 1IENbIO.
Dk3aMeHupoBaTh (examine) — to test, now —
BHUMATEJIbHO OCMATPHUBATb.
IMox (shock)— physiological disorder, now —
CHJIBHOE TIOTPSICEHHE, IIIOKOBBIN 3P PeKT.
IpuanunmansHo (principally) — essentially, now
— INaBHBIM 00pa3oM, MPEUMYIIECTBEHHO.

PecrniekTabenbHbIN
JIOCTOUHBIN yBaXKEHUSI.

Kox (code) — the system of signs, now — cBox
3aKOHOB, IIPABUJIA PACHIOPSIKA.

(respectable)— honest, -

Konrpubymmss ~ (contribution) —  money
investment, now — BKJIaJ, y4acTHe.

Okcrpa (extra) — super quality, now -—
JIOTIOJTHUTEIIHHBIH.

PesepBupoBath (reserve) -
3aKa3bIBaTh, OPOHUPOBATE.

Kpemut (credit) — allocation, grant, now —
JIOBEpHE.

The words that ones used to be “The false
friends of translator” now they are synonyms to their
English ones. The appearance of false friends was
due to different background of Indo-European
communities it means that now we are moving into
direction of assimilation of our languages as well as
to one background to one picture of universe. These
are first signs of assimilation or interference later on
we can witness the change in the sentence order and
so on, and finally who knows we may come to a
universally accepted language.
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